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Crathst TOCBSIECHA M3YyYCHUIO TAKOTO SI3BIKOBOTO CPEACTBA, KAaK PENYIUIMKAIMSA B XyHOKECTBCHHOM TEKCTE Ha
aHITIMHACKOM si3bIKe. B paboTe maercst XapakTepHUCTHKAa MOHATHA «PEAYIUTHUKALMS» M PacCMaTPUBACTCS HECKOIBKO
Kaccu(uKkanuii MOBTOPOB, B OCHOBY KOTOPBIX MOJIOKEHBI (pOPMaTIbHO-CTPYKTYPHBIH, KOMITO3UIIMOHHBIH M PSI/T IPYTHX
NpUHIUIOB. B cTarhe ykas3plBaeTCs, 4TO pPEOYIUIMKAIMs BCTPEYaeTCsl B TEKCTaX Pa3HBIX JKaHPOB, HAIPUMEp, B
MO3THYECKOM, PEKJIAMHOM M Ta3eTHO-IMyoOnuuuctudeckoM. OnHAaKo 0000 MOJUEPKUBACTCS BAKHOCTD pENyIUIMKAINN
IIPU TOCTPOEHHH XYIOKECTBEHHOTO TEKCTa, IIOTOMY 4YTO JaHHOE CpEJACTBO IIO3BOJISCT AaKLEHTHPOBATh
KOHTEKCTYaJIbHYIO0 B)KHOCTh MH(POPMAIIMH, & TAKKE BBIPAXKaTh CMBICIOBbIE OTTEHKH. METO/IOM CILIOIIHON BHIOOPKH 13
XyIOXKECTBEHHBIX TEKCTOB OpUTAaHCKMX M amepukaHckux mnucareneid XIX—XX| BekoB Obuin O0TOOpaHBI MOBTOPHI, B
KOTOPBIX OIHOH elMHHIIEe COAep>kKaHHs COOTBETCTBYET JIB€ M Ooyiee eAMHUIIBI BBIpaXKeHUSA. B xoxe aHammsza ObLIO
N3Y4YE€HO KOJIMYECTBO MOJIHBIX, HEMOJHBIX M JWBEPTEHTHBIX PEAYIUIMKAIMH, KOJMIECTBO KOMIIOHEHTOB B MOBTOpE,
MIPUHAUICKHOCTh PEAYIUIMKAaTa K 9acTH PeYd M K TeMaTHKe, ero oopMIICHHE M HAaJMYUE B 3HAYCHUH KaKOH-THOO
KOHHOTanuu. IIpoBeneHHBIM aHamM3 TOKas3aj, YTO 4Yalle BCEro IIOBTOPHI IPEICTABICHBI CYIIECTBUTECIHHBIMH,
COCTOSIIIMMH M3 JABYX KOMIIOHEHTOB. llelopaTMBHOCTh 3Ha4eHHUs MpHCYyIIa OONBIIMHCTBY enuHWI. Hambomee
KOAN(HUIMPOBAHHBIM BapHaHTOM O(OPMIICHUS pPEOyIUIMKAaTOB SBISETCS HamucaHue ux uepes paeduc. Temarnka
MIOBTOPOB BecbMa pazHooOpa3Ha. OTnenbHOE BHIMAHHE B CTAThE YAEIEHO WHIMBHUIYaIbHO-aBTOPCKUM PENyILUTHKATaM,
KOTOpBIE MPUIAIOT YHUKAJIBHOCTh NMPOU3BEACHUIO U MO3BOJIIOT MUCATETI0 TBOPUECKU MOJOUTH K peau3aliy cBoeil
uzneu. IloareprkaaeTcs BEIBOZ O TOM, YTO PEAYIUIMKAIUS SABISIETCS MOMY/ISIPHBIM SI3BIKOBBIM CPEACTBOM IIPHU CO3AaHUU
XyAOKECTBEHHOTO TEKCTa Ha AaHIIINHCKOM f3BIKE.

KiroueBble cJI0Ba: aHITTMHACKUH S3BIK, XyAOKECTBEHHBIH TEKCT, PeIyIIMKALUSA, BUABI PeIyIUIMKALUH, PEAYIUINKAT,
MIOBTOP, 3BYKOIIOIpayKkaTeIbHas JIEKCHUKA.

E. V. Shliakhtina

Reduplication in literary prose (based on the works of british and american writers)

The article deals with the question of studying such linguistic means as reduplication in English literary prose. The
paper contains a definition of the phenomenon as well as several classifications of reduplicatives based on formal-
structural, compositional and some other principles. The article states that reduplication can be found in texts of
different genres, for instance, in poetic, advertising and journalistic ones. However, it emphasizes that reduplication is
significant when a piece of literary prose is created because it allows to highlight contextually important information
and to show the shades of meaning. With the help of a continuous sampling method the examples of reduplicatives were
picked from the works of british and american writers of XIX—XXI centuries. They were chosen on the basis of the
principle: two or more units of content correspond to one unit of expression. The study contains the analysis of the
following: a number of full, partial and divergent reduplicatives, a number of components in a reduplicative, its part of
speech and topic, the way it is spelt and if it has any connotation. The results of the research show that in most cases the
reduplicatives are nouns that contain two components. Many of them are pejorative. The majority of the reduplicatives
are hyphenated as this is the most codified way of their spelling. The topics of the examples under study are quite
various. Special attention is paid to author-individual reduplicatives. They make a piece of literary prose unigue and
help the writer to creatively implement his or her idea. The data prove that reduplication is a popular linguistic means
when creating literary prose in English.

Keywords: English language, literary prose, reduplication, types of reduplication, reduplicative, repetition,
onomatopoeia.
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BBenenne

Penynmukarmst mprucyTCTBYeT BO MHOTHX SI3BIKaxX
MHUpa ¥ SBJSIETCS OAHOW W3 JIMHTBUCTHYECKUX YHH-
Bepcanuii. B s3bikax ctpan Adpuku, Azun, OxeaHun
OHA HaXOJWTCS B IIEHTPE TPaMMATHIECKON CHCTEMBI,
B JAPYTHX S3bIKaX, HallpUMep, EBPOIEHCKHUX, OHa
BCTpeYaeTcst OJIMKE K s13b61k0oBOH nepudepun. OrHaKo
penyIUIvKamnys B COBPEMEHHOM AaHTJIMHACKOM SI3BIKE
CUMTAETCS JOBOJBHO NPOMYKTHBHBIM SIBICHHEM W
UMeeT ropazno Ooiee IIMPOKOE pacHpOCTpaHEHHE,
4eM MOXET TIOKa3aThCsl Ha TIEPBBI B3TJISL.

[Ton penymnukauuer, Beien 3a @. U. [laHkoBbIM
u E. A. OBTHHOH, MBI IOHHMAEM SIBIIEHUE, KOTOPOE
«xapakTepu3yeTcsi (pOpMalbHBIM WM COJACPIKATCIIb-
HBIM TTOBTOpEHHEM (YIBOCHHBIM, YTPOCHHBIM H T. JI.)
KaKOH-THOO SI3BIKOBOW €IWHUIIEI — (POHEMEI, CIiora,
MopdeMbl, CIOBa— WM BBIPAKAEMOTO B JIEKCEME,
BBICKa3bIBaHUH, TeKcTe cMbIcia» [IlankoB, OBTHHA,
2018, c. 141]. Takum o6pa3oMm, PEoyIUTUKAIUS BBI-
CTymaeT B KadyeCTBE CaMOCTOSATEIFHOTO CpEeACTBa
SI3BIKOBOTO  KOHCTPYHPOBAHUs, B OCHOBE KOTOPOTO
JIEKUT Aest MHOTOKPATHOCTH.

Pengynmukarnmst xapaktepHa IUisi BCeX JKaHPOB U
cTuieH peud. B mepByio ouepesb, OHA THITMYHA IS
pa3roBOpHOI peum, Tie MOBTOP HCHOIB3YyeTcs IS
3allOJTHEHUSI Tay3bl, TPUBJICUCHUS BHUMAHHUS CITy-
IIAFOIIETO, BBIPAXKEHHSI COTJIACHS, YTOYHEHUS M KOH-
KpeTU3aluy, OpraHu3aluy pPa3sBUTHUs AAJbHEHIIEH
MBICJIH, TIOATBEPXKACHUS | T. 1. 3a4acTy0 Takue I0-
BTOPHI HE (PUKCUPYIOTCS B CIOBaPSIX.

Kpome TOro, nanHoe sBIeHHE BCTpedyaeTcss B
(dompKiOpe (CKa3kax, 3araikax, IOCIOBHIAX, IPH-
0ayTKax, CKOPOTOBOPKax M T. I1.); B TIOA3UU; TIPU U3Y-
YCHUU POJHOTO WM WHOCTPAaHHOIO SI3bIKA; B pe-
KJIaMHOM HW Ta3eTHO-MyOJUIMCTUYECKOM TeKCTax.
Haxkonen, pemymimmkanys akTUBHO HCIIONB3YeTCS B
XYI0KECTBCHHOM JINTEpaType, OCOOCHHO JACTCKOM.

CymrecTByeT HECKOJBKO KIacCUpUKAIIUN pemy-
IUTMKATUBHBIX 00pa3oBaHuii. B 3aBucuMocTy oT mpu-
HA/IJIS)KHOCTH K SI3BIKOBOMY YPOBHIO BBIJICIISIOT CIie-
nyfomre Buabl [bykataukosa, 2016, c. 575]: mekcu-
dyeckas (TIOBTOpP OJHOTO WJIM HECKOJBKHX CJIOB B
MpeJUIOKEeHNH, ab3are WM TeKCTe), Mopdoormye-
ckas (TMIOBTOp OCHOBBI CjioBa, ad(puKca MM KOMIIO-
HEHTa CJOKHOTO CIIOBA), CHHTAaKCHYecKas (IIOBTOP
CHUHTaKCUYECKOW KOHCTPYKIIUH, TOCTPOCHUS TIPEJ-
JIOXKEHUsI WM (hparMeHTa TEeKCTa) U CeMaHTHYecKast
(TIOBTOP JICKCHMYECKOT'O 3HAYEHHSI IPH TIOMOIIM CHHO-
HUMOB) pelyTUIHKAIIS.

OcHOBBIBasiICh  Ha  (hOPMAITBLHO-CTPYKTYPHOM
npuHnume, psax ucceaemoateneii (O. HO. Kproukosa,

E. ®. ApcentbeBa, P. b. Bamuymiuna u ap.) pac-
CMATPHBAIOT TAKHE TUITHI PEAYILTUKAINN, KaK HOTHAS
(TONMHBIA TIOBTOP PENYIUIMKAHTA, HAIPUMEp, Oebill-
Oenviil); HemoJHasl (YaCTUYHBIA TOBTOP PEAYILIMKAH-
Ta ¢ (QOHETHICCKUMHU W MOP(HEMHBIMH H3MCHCHH-
SIMH, HAIlPUMEpP, )/II0JI0); IUBEPIeHTHAS WIH 3XO0-
penymnvkanys (MOBTOpP peAyIJIMKaHTa ¢ U3MEHEHU-
€M €ero 3BYKOBOTO COCTaBa, HalpUMep, MaKou-
CAKO), OCIIOXKHEHHAs (MOBTOP PEAYIUIMKAHTA C JI0-
MOJTHUTENBHBIM HMCIIONB30BaHueM addukca, Hampu-
MeEp, UepHblli-npeyepslil), CUHOHMMHYecKas (Wc-
[TOJTb30BaHUE JIBYX Pa3HBIX MPOM3BOAHBIX apPUKCOB
C OJTHUM 3HAYCHHUEM, HAITPUMED, 00UYPOUKA).

Ha ocHOBaHMM KOMIO3WIIMOHHOTO MpPUHIIMIIA
®. . PokaHCKHMIA BBIACIACT KOHTAKTHBIE (OIUH
KOMIIOHEHT HETIOCPEJICTBEHHO CIIEAYeT 3a IPYTUM) U
TUCTAaHTHBIE (MEXIY ABYMS KOMIIOHEHTaMHU TOSBIIS-
€TCsl TPETUW, KOTOPbIA HE UMEET OTHOUIEHWUS K IO-
BTOpY) peayruiukaiun [Poxkarckuii, 2010, c. 194].

Hapsiny ¢ 3TumM, aBTOp OTMEYaeT HaIUYUEe TOUHOU
(TOouHOE KONMPOBaHUE PEAYIUTUKAHTA) MM HETOUHOU
(penymIMKaHT MIpeTeprieBaeT HEKOTOPhIe H3MEHEHHS)
penymmkanuu [Poxanckuii, 2010, c. 197].

®. U. Ilankos, E. A. Optuna, Bcien 3a ®. U. Po-
YKQHCKHMM, BBIJENISIOT MOTHBUPOBAaHHYIO (TIOBTOp CY-
[IECTBYIONIEH B S3bIKE 3HAUYAIICH EAMHUIIBI THIIA
000pbIti-000pbItl) W HEMOTHUBUPOBAHHYIO (ITOBTOP
eIMHUIIBI, KOTOpasi He MOXeT (PYHKIMOHHPOBATH B
SI3bIKE CAMOCTOSITEIILHO, HAMPUMED, UWUPIU-MBIPDIIL)
penymmkanuio [[lankos, OBTuHa, 2018, c. 142-143].

ABTOpBI TakXe PacCMaTPUBAIOT JAHHOE TOHSITHE
KaK MOp(OCHHTaKCHYECKOe SIBIIEHHE, KOTOPOe TIpe/-
CTaBJICHO JBYMsI THUNaMu: (hOpMaAILHOW M cojiepiKa-
TeNbHOU pepyruMkanuen. IlepBblil Tun 3aKiro4aercs
B 1OBTOpe ()OPMBI €IMHMIIBI WK ee YacTed. Bropoii
TUI TIPEJCTaBIsIeT COOOH ITOBTOP CMEBICIOBOM CO-
CTaBJISIIONICH €JMHUIIBI U MOXKET OBITh CHHOHUMUYE-
CKOll (orcunu-ovLnu, nymo-0opodcka) i aHTOHUMHUYC-
cKoi (myoda-ciooa, e6eepx-énu3) [llankoB, OBTHHa,
2018, c. 142].

OTnenbHyl0 HHITY 3aHAMAOT 3BYKOIOJApaka-
TEJIBHBIE CJIOBA, KOTOPBIE YaCTO CTPOSATCS HA OCHOBE
penymmkanui. OHOMAaTONBI, 00pa30BaHHBIE ITyTEM
[TOBTOpA, MEPEAArOT 3BYKH OKPYXAOIIEro MHpa, TO
ecTb 00JaJar0T 3BYKOBOW MOTHBHUPOBAHHOCTBIO JIEK-
CHUYECKOI0 3HAYEHUS, U SABISIIOTCS CTHIIMCTUYECKH HE
MapKHpOBaHHBIMU. MX ceMaHTHKa HE 3aBUCHT OT
KoHTeKcTa. CyIecTByIOT OOMIENpPUHSTHIE 3BYKOIO-
pakaHusi, KOTOpble 00J1a1al0T HEM3MEHHOH 3BYKOBOI
($hopmMoii ¥ ocTOSTHHBIM 3HaueHneM. OHH BBICTYNAIOT
B fA3BIKE KaK MOJHOIICHHBIE ciioBa. OIHAKO BCTpeya-

Peoynnuxayus é xydoocecmeennom mekcme
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I0TCA ¥ MHJIMBUAYaTbHO-aBTOPCKUE OHOMATOIIBI, KO-
TOpBIE YacTO OTPAKAIOT CYOBEKTHBHOE BOCIPHSITHE
ABTOPOM 3BYKOBBIX SIBJICHUU.

0030p JuTEpaTYpHI

Bompockl, cBszaHHBIE C (YHKIMOHUPOBaHHEM pe-
IyTUTUKALN AKTUBHO OOCYKAAIOTCS KaK B OTE€UECTBEH-
HOH, TaK ¥ B 3apyOe:kHOH JMHrBHCTHKE. OOIIMM BO-
[pocaM H3YYeHHs PeNyIUIMKALHMK TTOCBSIIEHbI PaboThI
Takux y4eHsIx, kak O. B. Kazaugenko, O. B. Koanbayk
[Kazauenko, Kopampuyk, 2020], C.MunopagoBuu
[Munopanorud, 2019], ®. 1. Poxkanckuii [PokaHckui,
2010], H. C. Capssosa [CapbsHosa, 2017], M. T. Ca-
daposa  [CadapoBa, 2018], M. Dingemanse
[Dingemanse, 2015], H. Dolatian, J. Heinz [Dolatian,
Heinz, 2018], O. Fischer [Fischer, 2011], S. Inkelas,
L.J. Downing [Inkelas, Downing, 2015a; Inkelas,
Downing, 2015b], H. Kallergi [Kallergi, 2015], C. A.
Kauffman [Kauffman, 2018], T. Schwaiger [Schwaiger,
2018; Schwaiger, 2017], M. Ota, N. Davies-Jenkins, B.
Skarabela [Ota, Davies-Jenkins, Skarabela, 2018],
A.C.L.Yu[Yu,2005] u ap.

MHoro uccnenoBaHuid MPOBOAUTCS HA MaTepuae
SI3BIKOB CTpaH Azuu u Adpuxu. 3mech ciemayer oTMe-
TUTH PaboTHI cienytomux aBTopos: JI. A. Acxabosa
[AcxaboBa, 2017], B. 1O. Kupumnosa, A. M. lBano-
Ba, I'. H. CemenoBa [Kupunnosa, liBanoBa, CemeHO-
Ba, 2019], M. IO. JloceBa [Jlocema, 2018], O. B.
Cronbosa [Cronbosa, 2019], A. FO. Illagmosckas,
A. A. MexauxanoBa, A. A. Erceesa [lllagnmoBckas,
MexnnxanoBa, Esceesa, 2018], K. Al. Aghbari
[Aghbari, 2018], M. I. Kahn [Kahn, 2016] u ap.

Psin Hay4HBIX paboT MOCBSILEH U3YYCHUIO JaHHO-
IO SIBJICHUS B IBYX U OoJee S3bIKax B CPABHUTEIIBHO-
comnocraButensHoM acnekre: E. @. ApcentseBa, P. b.
Bamuymnuna [ApcentheBa, Bammymauna, 2013],
A. M. 3apunosa [3apunosa, 2019], O. B. Cronbosa
[Cronbosa, 2019], M. I. Kahn [Kahn, 2016] u ap.

Bonbiioe BHUMaHuE yYeHbIE YAETSIOT BOIPOCY
penymukanuu B pycckom sizbike: K. A. I'misipoa
[['mnspoBa, 2010], O. FO. KproukoBa [Kproukosa,
2004], @. W. Ilankos, E. A. OBtuna [[lankos, OBTH-
Ha, 2018], H. C. CappsanoBa [CapbsanoBa, 2019],
M. 1O. lllep6akosa [LLlepbakora, 2019] u ap.

AKTYyaJIbHOCTH

HccnemoBanne pemyruiikadd B IPO3anIECKOM
TEKCTE TMPEJCTABISACT OCOOBI WHTEPEC, MOCKOIBKY
HEOJTHOKPATHOE TOBTOPECHUE KAKOH-THOO €IUHHIIGI
WIN EIWHUI] TIO3BOJISET BBIICIUATH ONPEACTICHHBIN
(hparMeHT TeKCcTa U MOAYEPKHYTh KOHTEKCTYaJIbHYIO
BaXHOCTh COJIEpIKalleiics B HeM WHGpOpPMaluH, a
TaK)Ke BBIPA3UTh JONOJHHUTEIHHBIE CMBICIOBBIC OT-

TEHKH, MIEPeIaTh YMOIMOHAILHOE COCTOSIHHE TepOst U
€ro OTHOIIEHHE K TpeaMeTy peur. Hakowerr, «oBTo-
penrie (OHETHYECKHX, JIEKCHYECKMX W CHHTAKCHYe-
CKMX €JMHHI[ T[O3BOJSIET OPraHW30BaTh €IUHYIO
CMBICJIOBYIO CTPYKTYPY BBICKa3biBaHUs» [Kupuiio-
Ba, MiBanosa, Cemenoga, 2019, c. 76].

MeToabl HcCJIeT0BAHUS

B OcJIOM, MBI I/IBYIII/IJ'H/I Ppa3JIMYHBIC BUABI IIOBTO-
poB B XyI[O)I(eCTBeHHOM TekcTe. B X0O€ aHalin3a Me-
TOJIOM CIUTOIITHOM BBIOOPKH OBLIO oToOpaHo 137 pe-
AYIIJIMKATOB. MaTepI/IaJ'IOM JJIsL UCCIICJOBAHUA I10-
CJ'IY)KI/IJ'IPI IMPOU3BEACHNUA HM3BCCTHBIX aAMCPHUKAHCKHUX
(D. Tartt, A. Hailey, D. Brown, G. Flynn, J. Patterson,
L. Lippman, J. Keruak, E. Ruskin, D. Crombie,
T. Capote, J. Grisham, J. Steinbeck) u Gpuranckux
(C. Broomyer, J. Galsworthy, L. Carroll, S. Fry, J. K.
Rowling, L. Child, J. Harris, T. De Rosney, A. Chris-
tie, K. Atkinson, S. MacBride, R. Dahl) nucareneit
XIX—XXI Bekos.

[MockonbKy penymivkanus BKIOYaeT B cebs J0-
BOJIHO IIIMPOKUM KPYT JIMHIBUCTUYECKUX SBJICHUI, B
JTAHHOW CTaThe MBI OyJleM paccMaTpUBaTh IIOBTOPEL, B
KOTOPBIX OJHOW €OUHHMIIE IUIaHA COJEP>KaHUS COOT-
BCTCTBYIOT ABC U 60.]166 CAHUIIBI IIJIaHa BI)Ipa)KeHI/ISI.

Pe3y.m,TaT1>1 HCCJIeA0BAHUA

Kak m3BecTHO, TTOBTOPBI, OCOOCHHO 3BYKOITOIPa-
’KaTeJbHble, CBOWCTBEHHBI JETCKON pEeYH, MOITOMY
peAyIUIMKaNKs YacTO BCTPEYaeTcs B JIETCKUX CUH-
TaJKaX, CTUIIKaX U KOHEYHO B CKa3zkax. B anrioro-
BOPSIIMX CTPaHaX OJHUMH M3 CAMbIX IOIMYJISPHBIX
CUMTAIOTCS CKa3KH, I7I€ TJIaBHBIMU T€POSIMH SBIISIOT-
csl )KUBOTHBIE. B Takux HCTOpUSX Ha3BaHUA IIEPCO-
HaXed  OOBIYHO  TPEACTaBISIOT  COOOW  3XO-
pPEeAyIUIMKALMIO U BKJIIOYAIOT JIBa KOMIIOHEHTa: Hen-
ny Penny wmmu Hen-Len, Cocky Locky, Goosey
Loosey, Drakey Lakey, Ducky Lucky, Turkey Lurkey,
Gander Lander u Foxy Woxy. Kopuu 3THX cKa3ok
YXOIAT B CKaHJIMHABCKHU (onbkiop. Jarckuii yde-
el 1 1odT KOcT-Marnac Tune mepBbIM coOpait U
3anumcai UCTOPUH PO >KUBOTHBIX. MIMEHHO OH B CBO-
MX CKa3Kax UCIONb30Bal pru(My NpH Ha3bIBAHUH Te-
poes. C Tex nop ObUI0 HECKOJIBKO TIEPEBOIOB IAHHBIX
HUCTOPUI HAa AHINIMUCKUU SI3BIK U, B KOHIIE KOHIIOB,
MOJTyYrJIa IMPOKOE PacTIPOCTPAHEHHE BEPCHsl Tiepe-
Bozia b. Topna, KoTopblit coxpanui pudmMy B HMEHAX
nepcoHaxel. Ceiluac B pe3ynbTaTe CyLIECTBOBAHUS
Pa3NUYHBIX TIEPEBOJOB B AHTIUICKOM SI3BIKE MOKHO
BCTPETHTh HECKOJBKO BAPHMAHTOB HA3BAHUH HKHBOT-
Heix (Hampumep, B CIIA mnepcoHaxeidl npuHSTO
HaseiBath Chicken Little wiu Chicken-Licken, Hen-
Pen, Duck-Luck, Goose-Loose u Fox-Lox).
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Pengynnukanust BcTpeyaeTcs U B IPOM3BENEHUSIX
IUIS IeTel Oojiee crapriiero Bo3pacta. Hampumep, B
nosectu P. Jlans «Hapmu u Hlokonannas ®abpuka
YIIOMHMHAETCA  CKa30UHBIH MaJleHbKUM  Hapojel
Oompa-loompa, mokIoHsIOmMICS  Kakao-006am
(R. Dahl «Charlie and the chocolate factory»). B po-
manax o I'. Tlorrepe [Ix. K. Poynunr ucnonbsyer
cinoso Mimblewimble, «3aknsaTue KOCHOSA3BIYUAY, HE
MO3BOJIAIONIEE MPOTUBHUKY MPAaBHIBHO NPOU3HECTH
saxnmHanue (J. K. Rowling «Harry Potter and the
Sorcerer’s stone»). B kuure JI. Kapponna «Anuca B
3a3epKajbe» eCTh TaKhe IMepCcoHaxku, kKak Jubjub bird
u Humpty-dumpty (L. Carroll «Through the looking
glass»). IlocnenHee HaMMEHOBaHHE BBI3BIBACT OCO-
Oblif MHTEpEC, IOTOMY YTO JaHHBIN PEAYIUIMKAT ObLI
MMO3aMMCTBOBAaH aBTOPOM M3 JETCKHX CTHXOTBOpE-
HUI, XOPOIIIO U3BECTHBIX B AHIJIOA3BIYHBIX CTPAHAX.

OTO HE eAMHCTBEHHBIN CiTydail, Korja aBTopbI MOo-
BTOPHO UCHOJB3YIOT PEAYIUINKATHI B CBOMX IPOU3BE-
nenusx. Hanpumep, y K. bpykmaiiepa B kaure «Taii-
Hoe uckyccTBo BopoBcTBay» (C. Brookmyre «The sa-
cred art of stealing») Bctpeuaercs emmuuia Foxy-
WOXY, a B IeTeKTHBE «Bce Becenbe U Urpbl, oKa KTo-
TO HE MOTEPSIET IJ1a3» aBTOP UCIIOJIB3YET peryTInKaT
Oompa-loompa (C. Brookmyre «All fun and games
until someone loses his eye»). JIpyrum npumepom
MOJKET TIOCITYKUTh NeTeKTUBHBINA poMaH A. Kpuctu
«Xukopu Juxopu ok» (A. Cristie «Hickory
Dickory Dock»), HazBaHie KOTOPOTO B3STO W3 MOITY-
JIIPHOM JETCKOM IECHU-CTULIKA, B KOTOPOU TOBOPUT-
Cs1 IIPO MBIIIKY-XYJIUT'aHKY, OeraloIyro 1o yacam.

B  xome anammsa, crnexys — (GopMaibHO-
CTPYKTYpHOMY TPHHLMILY, MBI BBIJEIWIN HOBTOPBI,
OTHOCSIIIMECS K ITOJIHOM M HETIOJIHOM pelyIUINKaLnK.
K nepBoMy THITy MOHO OTHECTH BCETO BOCEMb CITy-
yaes: chic-chic, clack-clack, glug-glug, nudge-nudge,
pom-pom, pooh-pooh, wink-wink. B ocHoBHOM OHH
MIPEJCTAaBISIIOT COOOW 3BYKOIMOJApa)KaTebHbIE €H-
HUIIBI.

B ocranpHbBIX ciydasx peub UAET O HEMOJHOU pe-
nyrokarn (129 enuawmin). bBonbpime Becero BCTpeTH-
JIOCh PEAYIJIMKATOB C YePEAOBAHUEM COTJIacHBIX (58
enunun): fender bender, hanky-panky, pow-wow, raz-
zle-dazzle, willy-nilly u . 1. Ha Bropom mecTe oka3za-
JUCHh PEeAyIUTUKAThl C dYepeloBaHHeM TIacHbBIX (32
emuHun): Cchit-chat, crisscross, ding-dong, pitter-
patter, tittle-tattle u 1. 1. B 18 ciyuasx mpociexusa-
ercst 1o0aBIeHIE COSAMHUTEIBHOTO coro3a and: chin-
and-grin, clatter and chatter, dribs and drabs, hither
and thither, moaning and groaning u T. 1. danee,
OBUTH BBIICIICHBI CITydau JOOABJICHUsI COTIIACHON BO
BTOpOoM KOoMmroHeHTe (10 exmnmm): airy-fairy, am-
dram, arty-farty, eensy-beensy, itty-bitty u 1. 1. B ue-

TBIPEX CIy4YasX MPOHCXOIUT N0OaBJICHHUE COEIUHU-
TEIBHOTO Tpeajiora on; wet-on-wet, white-on-white,
chalk-on-chalk, chest-on-chest. B tpex ciyuasx mbl
BUJMM JO0aBIICHHE CJIOTa C 3aMCHOM COTJIACHOM:
Haggers-commaggers, hoi-polloi, jai-alai. B aByx
CiIydasix HWAET M00aBJIEHHE COETUHHUTEIFHOTO 3Jie-
MeHta a. bric-a-brac, ming-a-dring. Tlo oaHOMY
IpUMeEpPy TPUXOTUTCA HA AOOABICHHUE COEAUHUTEIb-
moro mpemora for: tit-for-tat u ma moGasienue co-
eIMHUTEBHOTO TIpe yTora by: one by one.

C TOouKM 3peHHs KOIUYECTBA 3JIEMEHTOB B COCTaBe
pemyrumKara JBYKPaTHBIN MOBTOp BcTperwics 134
pasa: claptrap, cop-shop, flash-trash, flower-power,
hot-shot u 1. 1. Cioma Takke MOXXHO OTHECTH BCE
MIPUMEPHI TUCTAHTHON PeAYIUTNKAIH, TIE SIEMEHTHI
COCIMHSIOTCS TIPH TIOMOIIW COI03a WM YaCTHUIBL
Tpurmkanys (TpeXKpaTHbIii OBTOP) OblIa BBISBIIC-
Ha B JIBYyX Cilydasx: easy-peasy-Japaneasy, wager-
paggerbagger. B oaHoM mpumepe HaOJrOIaeTCs ere
Oonbiiee yucio noropenuit: bibbly-bobbly-bubbly-
snibbly.

Ecmm paccmarpuBaTh €IUHHIBI C TIO3HWIUU KX
MIPUHA/IISKHOCTH K YacTH pPevd, TO OOIbIIE BCETO
ObUIO HAWICHO CYIICCTBUTENBHBIX (87 eOuHUI).
Hampumep: hack pack, meet and greet, mumbo-
jumbo, walkie-talkie. InTepec BbI3bIBaCT pemyILTHKAT
chit-chat, koTopblii BCTPETHIICSI B YETHIPEX MPOU3BE-
JACHUAX U BO BCEX ClIydasaXx SABJIACTCA CYIIECTBUTCIIb-
ueiM: polite chit-chat over the salad (C. Brookmyre
«Fallen angel»); while Kit here was making chit-
chat... (D. Crombie «Water like a stoney); one-way
chitchat (J. Grisham «Gray mountain»); preliminary
chit-chat (D. Tartt «The Goldfinchy).

B xoze ananmu3a ObIT TakxKe BBISBICH CIy4ai, KO-
I7la y aBTOPOB OJIMH PEIyIUIMKAT YIOTpeOnseTcs B
pasHbIx bacTsax peun. k. ['pummm mcmonb3oBai
CJIOBO ZigZag B KaueCTBEe CYIECTBUTEILHOT0: Saman-
tha began a rapid zigzag back to her apartment
(J. Grisham «Gray mountain») a B pomase J[. Taprt
zigzag ssisiercs riaaronom: She zigzagged from por-
trait to portrait (D. Tartt «The Goldfinchy).

['maromnos, B 11e510M, OBLTO HAMIEHO OTHOCUTEIHHO
HemHoro (36 eaunwir): Crisscross, pooh-pooh, stutter
and flutter, tiptap, tittle-tattle. TTpunaraTeapHbBIX OBI-
J10 oOHapy»XeHo ceMb eauHumIL: airy-fairy, ragtag, slim
and trim, wishy-washy. Bputo BbIsIBIEHO TpH Hape-
qust: hither and thither, pell-mell, willy-nilly; u Bcero
OHO MEKIOMETHE BCTPETHIOCH B Tekcrax: hell’s
bells.

Ecmu paccMaTpuBaTh aHATM3UPYEMBIN MaTEpUal C
TOYKH 3pEHHUsSI er0 OQOPMIICHHS, TO Yallle BCEro IOo-
BTOPBI CTPOSITCS C MCNONb30BaHueM aeduca. OH ObLT
ucnone3oBan B 89 cmyuasx: Hasty-tasty, hot-shot,
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teensy-weensy. Takxe BcTpeTusioch 23 ciaydasi, Korjaa
pPEeNyIUIMKAaHT W PEeRyIUINKAToOp paslelieHsl Hpoode-
nom: Brit lit, dribs and drabs, Joe Shmoe. B 16 ciuy-
YasiX KOMIIOHCHTBI CJIOBA HaIllMCaHbl CJIIMTHO: CriSS-
cross, flimflam, gewgaw. B oamHoM ciydae pemyruiu-
KaHT H PEOyIUTUKATOp paszelieHbl arnocTpodoMm:
booze 'n’schmooze. OnHako ObUTH HalACHBI TpPUME-
pPBI, KOTAa TPHCYTCTBYET pa3inuIHOe O(GOpMIICHHE
MOBTOpa y pa3HbIX aBTOpoB. Hampumep, yxke BbllIe
yroMuHaemas eaunwiia chit-chat B kaure JI. Kpom6u
«Boma, xak kameHb» mmiiercs depe3 meduc: while
Kit here was making chit-chat, | could see her look-
ing at me (D. Crombie «Water like a stone»). B po-
mane [[x. I'pummma «Cepast ropay MOXKHO YBHIIETh
CIMTHOE HaIMcaHue 5Toi exunuipl. Maybe it would
make for a bit of amusing chitchat over cocktails back
in the city (J. Grisham «Gray mountainy).

JpyruM mpuMepoM pazHoro oGopMIICHHUS TIOBTO-
pa MOXET CIyXuTb BbIpakeHne meet and greet:
K. bpykmaitep B kuure «byap mMouM Bparom» Hc-
MoJIb3yeT paszmenbHoe Hamucanue ‘Look, | can’t talk.
About to do some meet and greet’ (C. Brookmyre
«Be my enemy»). I'. ®nunan B pomane «lcue3HyB-
IIash MUIIET eIUHUIY Yepe3 aedwuc: ... after the ini-
tial flurry of meet-and-greets, those manic first
months, Amy had no one she regularly saw (G. Flynn
«Gone girly).

TemaTnka AHAJIM3UPYEMBIX C€AWHUI] BECbMa pas-
HooOpa3Ha. Camyio OOJNBILYIO TPYIIy COCTaBIISET
«OTHOIIEHUE K CYOBEKTY WM cuTyanum» (32 enu-
Huip): airy-fairy, happy-clappy, harum-scarum, slim
and trim, wishy-washy u ap.

21 enuHUIly MOKHO OTHECTH K 3BYKOMNOApa)ka-
TEIbHON JIEKCUKE. B 3TOH Ipynie CTOMT BBIIEIHUTH
3BYKH, IPOU3BOJAUMBIC HCOAYLICBJICHHBIMHA IIPCIAMC-
tamu (15 emmmmm): clack-clack, click-clack, ding-
dong, rump-thump, ruzz-shuzz, tick-tock, tiptap, whip-
whap; 3Byku tpuposs (1 emununa): flick-flack; 3sy-
KM, M3JaBaeMble )uBoTHEIMY (1 enunma): clop-clop;
3BYKH, M3llaBaeMble 4eioBekoM (4 emunuisl): glug-
glug, huffing and puffing, ming-a-dring, moaning and
groaning.

Kak yxe roeopunoch paHee, CYIIECTBYET Pl
€AWHUL], KOTOPBIC MOXHO OTHECTHU K «CkazkaM u
dompriopy» (14 emunui): Foxy-woxy, Mimblewim-
ble, Oompa-loompa, Hickory Dickory Dock, Jubjub,
Humpty-dumpty.

B oTaenpHy0 10BOJIBHO KPYIHYIO TPYIITY BXOJAST
«HasBanus i npo3Bumia cyobekToB» (12 eanHu):
fuddy-duddy, hillbilly, hoi-polloi, Pragger-wagger,
slick-rick, Joe Shmoe, Chuck Fuck. Bcrpermiocs
takke Tpu «HasBaHus 3aBemenmity: Hasty-tasty,
Honkytonker, Nutters and Cutters.

Heckonbko enunuI npeacTaBisitoT rpynmny «bec-
nopsiiok. Cyera. Cymaroxa» (7 emunum): helter-
skelter, higgledy-piggledy, hurly-burly, hurry-scurry,
pell-mell, razzle-dazzle, ragtag, raggle-taggle. Takoe
YK€ KOJIMYECTBO EIVMHUI] BXOIUT B Tpymmy «lIpemme-
TBI», KOTOpas BKIo4daeT B cebs «lIpeamersr cHaps-
xenus»: hack pack, night-sight, walkie-talkie;
«[Ipenmetsr Mebemm»: chest-on-chest; «IIpeamers
Wi aeranu oaexapl u ooysu»: flip-flops, pom-pom,
thigh-high (boots).

[To maTh eauHUI MPUXOIUTCS Ha Temy «Pa3romo-
pel. BorrroBHs»: booze 'n’schmooze, chit-chat, clatter
and chatter, pitter-patter, tittle-tattle; u na Temy «Cu-
tyauusi»: Haggers-commaggers, fender bender, meet
and greet, pow-wow, wear and tear.

CrnemyeT Takke OTMETHUTH TPYIITY CIIOB CO 3Hade-
HreM «MaeHbpkui, Menkui» (4 equnuip): dribs and
drabs, eensy-beensy, itty-bitty, teensy-weensy. K stoii
rpyrie OJU30K 0 3HAYEHHUIO PsiJl IOBTOPOB, 0003Ha-
yaromux «be3nenymku u BeAKyro BCUUHY» (4 enu-
Huipl): bric-a-brac, gewgaw, knick-knack; hodge-
podge.

Kpome Toro, MOXHO BBIIENUTH HEOOINBIINE TPYII-
TIBI, KyJla BXOJUT JIBE WIHM TPH SIUHUIIBL «UenmoBeye-
ckre smouumn»: heebie-jeebies, Hell’s bells, stutter
and flutter; «IIpectymroctsy: flimflam, hanky-panky;
cop-shop; «Tawmery: hokey-cokey, hoochy-kootchy;
«Epynna, germyxax: claptrap, mumbo-jumbo.

Bce ocrampHBIE pemyIUTUKATHl  HEBO3MOXKHO
CTPYIITUPOBaTh, MOCKOJIBKY OHM HMEIOT CIHWIIKOM
pa3HbIe 3HAYCHMSL.

[IpuHATO CuMTaTh, YTO TOBTOPHI MMEIOT BHIpPA-
YKEHHYF0 KOHHOTAIIMIO, KOTOpast Yalle BCETo SIBISETCS
oTpuuareabHoi. [IpoBeneHHbIN aHaIu3 MOATBEPKIa-
eT JaHHYI TMOo3WIHWI0. B 1menom, Obuto 0OHaApyKeHO
36 emuauil 0Oe3 Kakou-mmOo KoHHOTammu. K
HEWUTpaIbHBIM PEeAyIUIMKaTaM OTHOCSATCS BCE 3BYKO-
THIo/IpakaTeibHbIe ClIoBa, Hanpumep, clack-clack, flip-
flops, glug-glug. Kpome Toro, ObuT BISBIICH PsJT T10-
BTOPOB, OTHOCSIIUXCS K Pa3INYHON TeMaTWKe U He
HMEoNMX KOHHOTanumi, uanpumep, wWalkie-talkie,
chest-on-chest, hither and thither u T. 1.

B xonme ananmza Takke ObLIM OOHAPYXKEHBI €IH-
HUIIBI C TIOJIOKUTENBHON KoHHOTanueH (17 emuHw).
OHHU B OCHOBHOM OIHCHIBAIOT OTHOIICHHE TOBOPSIIIIE-
ro K 00beKTy: rosy-coSy glow OomuChIBacT MPHUATHYIO
armocdepy, Sing-song accent xapakrepusyer MaHepy
peun, slim and trim npusBaH omucaTh BHEIIHOCTD
repos, chin-and-grin mode — HacTpoeHue nepcoHaxa.
Buumanue mnpusnekaer crnoBocoderanue chic-chic
black B pomane Jx. ITaTtrepcona «MeIOBBII MeCSID
(J. Patterson «Honeymoony). 3mech pexyIuIMKaims
IIOMOTAEeT BBIPA3UTh 3HAYCHUE HJICATHHONH MOJCIIH:

146

E. B. lllnaxmuna



BepxresorXcKuil urorozumecKyii secmuux,— 2020 — Ne 4 (23)

WMEHHO TaKMM JOJDKCH OBITh INMHUKAPHBIA YepHBIH
IBET.

OnHako OoJblIe BCErO BCTPETUIIOCH pelyTUIMKa-
TOB C OTPHLATENbHONH KOHHOTauuen (86 equHUI).
[Ipn 5TOM emUHUIBI MOTYT HECTH B ceOe pasinIHyIo
HMOIMOHAITFHO-IKCIIPECCUBHYIO OKpackKy. Hampumep,
arty-farty, heedrum-hodrum, hoi-polloi mompasyme-
BarOT yHU3HUTEIbHOCTH; Chick-flick — cHucxoxnenue;
claptrap, wishy-washy — mpenebpexenne; fuddy-
duddy — ocyxnenue; happy-clappy — neomobpenue;
Bony Moronie, Chuck Fuck — ockopbnenwue. [Tpume-
PBI IOJITBEPIKIAIOT, YTO CEMAHTUKA TIEHOPATUBHOCTH
XapakTepHa JJIsl PeAyILIMKATOB.

OTaenbHO XOTENOCh OBl CKa3aTh HECKOJBKO CIIOB
00 WHIUBHUIYAILHO-aBTOPCKUX TOBTOpax. B mepByro
o4epe/ib CIeAyeT OTMETHTh, YTO OHU BCTPEUAIOTCS HE
OYEHb YacTO M OOJNBIIMHCTBO TaKOTO POJA pelyTUIv-
KaTOB SIBJISIOTCS 3BYKOIMOJIpakaresibHbiMKU. Harpu-
Mep, rump-thump npusBan 0003HAYMTH CTYK JBEpei
KyXOHHBIX mIKa(4uKoB, ruzz-shuzz mepemaer CTyk
KacTpIOJIb U CKOBOPOJAOK, KOT/Ia HMX IEPECTaBIISIOT
(G. Flynn «Gone girl»). Ming-a-dring oBropsietcst B
pOMaHe Ha OJHOM CTpPaHHWIC HECKONBbKO pa3 U MpH-
3BaH MoOKa3aTh HeBHATHOCTH peun (C. Brookmyre
«One quite ugly morning»). C. ®paii ucmoab3yeT
penymkar  bibbly-bobbly-bubbly-snibbly, 4ro6st
nepenath KpaiiHe HEPBHOE COCTOSHHE Teposi U OTPH-
HaTebHOe OTHOLIEHHE K OIpeseeHHON MaHepe To-
Benenust (S. Fry «Moab is my washpoty). TIpumy-
mannoe Jx. K. Poymuur saxmstue Mimblewimble
XOpOIIO BIHUCHIBaeTcsA B ckazounblii mup I'. Tlorrepa
(J. K. Rowling «Harry Potter and the Sorcerer’s
stoney).

OnHako He BCe IOBTOPHI JAHHOTO THIA OTHOCSTCS
Kk oHoMatomnaM. /. Taprt B kuure «lllerom» ucmnosns-
3yeT JiBa MHTEPECHBIX peiyIuinkara White-on-white u
chalk-on-chalk, xkotopble BCTpewaroTCst MpH OIKCA-
HUHM BHEIIHOCTH CMEPTENbHO PAHEHHOTO 4YeJIOBEeKa
nociie B3pbiBa 60MOBI B My3ee (D. Tartt «The Gold-
finchy). JlaHHble eMUHUIIBI TPUAAIOT APAMATHIHOCTD
noBectBoBaHuto. k. Kepyak B cBoem pomane «B
J0pOre» UCIOJb3yeT (JOpMY CTpaJaTelIbHOrO Mpuya-
crust unfuddyduddied (J. Keruak «On the road»). Xo-
TS OHO 00pa30BaHO OT 3a(MKCHPOBAHHOTO B CJIOBA-
psix ciosa fuddy-duddy, ero MoXxHO cuuTaTh aBTOp-
CKHUM OJ1aroapsi HEOOBIYHOMY CJIOBOOOPA30BAHMIO.

Bo Bcex ciydasx 3a cueT HapyIIeHUsT KaKuX-TH00
HOPM H CTEPEOTHIIOB HCIOJIL30BaHKE MOJJOOHOTO PO-
Jla JUHHMIL TIPUBJICKACT BHUMAaHKE K A3BIKOBOI (op-
Me. Cutyarysi CTaHOBHTCS HEOXKHJIQHHOH M ITOTOMY
nHTepecHor. Co3maHne WHIUBHUIYaJIbHO-aBTOPCKUX
MOBTOPOB CBUJIETEIBCTBYET O TBOPYECKOM IOJXOJC
nHcaTeNsl K pealn3aiy CBOCH 3ayMKH.

3akiroueHue

IIpoananu3upoBaB  MpPakTHUYECKUM  Marepua,
MOXHO CJIeNiaTh BBIBOJ O TOM, YTO TOBTOPBI YacCTO
BCTPEUAIOTCS B XyJIOKECTBEHHOM TEKCTE Ha aHTJIHH-
ckoM s3pike. OHM TIPUIAIOT 0COOYIO BBIPA3UTEIb-
HOCTB TTIOBECTBOBAHUIO, TIEpPeIaBasi IPH 3TOM pa3IHd-
HBIE OTTEHKH CMBICHA. Yale BCero OHM MpecTaBIe-
HBl CYIIECTBUTEIHHBIMA W BBIPAXKAIOT CYOBEKTHB-
HO-OIIEHOYHOE (YHHUIDKUTEIbHOE B OOIBIIMHCTBE
Clly4aeB) OTHOIICHHWE K CHUTYallUd, NpEIMETy HIIH
00bekTy. B coctaB peaymiaukaTtoB OOBIYHO BXOIUT
IBa KommoHeHTa. [lomHas penyrumkarys BcTpevaeT-
csl HAMHOTO pexe, ueM HemonHas. [lociemuss, B oc-
HOBHOM, IPEZCTaBJicHa TIOBTOPAMH C 4YepeOBaHUEM
COTNIACHBIX.  Pemymimmkatel  TJaBHBIM — 0Opa3oM
odopmMIsIFOTCS Yepe3 Aedrc, uTo sIBISETCS Hanboiee
KOI[I/I(bI/IHI/IpOBaHHI)IM BapyuaHTOM HX HaIlMCaHUuA B
aHrnuiickoM s3pike. HakoHen, Hapsay ¢ IOBTOpaMy,
3a(pUKCHPOBAaHHBIMA B CJIOBapsX, B TEKCTaX MPHUCYT-
CTBYIOT aBTOPCKHUEC €AWHUIIBI, YTO CBUACTCIILCTBYET O
TBOPYECKOM MOAXOZE MHcaTeled K HCHONb30BAHHUIO
JAHHOTO CPEJICTBA, a TAKXKE O MPOIYKTHBHOCTH JIaH-
HOTO Cpe/ICTBa PUTMHU3AINH TEKCTA.
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